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Előszó

A mai rohanó kor embere egyre inkább az idő szorításában él: min​den​napjaink óra és naptár nélkül már szinte elképzelhetetlenek len​né​nek. Életünket behálózza a percek, órák, hetek, hónapok és évek rend​sze​​re, azok könyörtelen egymásutánisága. De vajon mióta képes az em​​be​ri​ség mérni az időt? Mióta léteznek a különféle időegységek? Ezek egy ré​sze természetes, a bolygók és a csillagok mozgásából le​ve​zet​​hető ka​tegória (ilyen például az év vagy a nap), egy része viszont mes​​​​​ter​sé​ges, az ember életének ritmust adó, időbeli tájékozódását meg​​​​​könnyí​tő egység, mint például a perc, az óra és a hét.

Az idő fogalmának meghatározása, az idő mérésének lehetővé té​te​le az emberiség egyik legősibb igénye. Mezopotámia és Egyiptom sok ​​​ezer éve élt népei megdöbbentő pontossággal meg tudták határozni az évek és a napok hosszát, s többféleképpen próbálták meg az évet ki​​​​sebb egységekre, hónapokra osztani. A hétnapos időegység is na​gyon ré​gi ta​lálmánya az életét megszervezni kívánó, egyfajta élet​rit​mus után vá​gya​kozó emberi közösségeknek: csírája már a babiloni korban ki​​ala​kul​t, majd a zsidó kultúrában szilárdult meg.

Ebben a könyvben a hét napjainak megnevezését vizsgálom, el​ső​sor​​ban nyelvészeti (azon belül is tipológiai) szempontból, ami ter​mé​szet​​szerűleg nem vá​laszt​ha​​tó el a művelődéstörténeti háttértől. A vizs​gá​​lat tárgyaként az euró​pai nyelveket jelöltem meg, mégpedig a föld​raj​​zi értelemben vett Euró​páét, amely az Urál lejtőinél ér véget. A vizs​​gálat sokkal sze​gé​nyebb lenne a Középső-Volga-vidék török és finn​​ugor nyelvei, a Kau​ká​zus térségének sokszínű etnikumai, vagy akár a Barents-tenger part​vi​​dékén lakó népek napneveinek elemzése nél​​kül. Európa fogalmát ez eset​ben kissé még ki is tágítottam: mivel a kul​​túrák hatása nem áll meg a (mai) politikai-közigazgatási ha​tá​rok​nál, a vizsgálatba bevon​tam Közép-Ázsia nyelveinek egy részét, szi​bé​​​riai nyelvrokonaink, a vo​gulok és az oszt​jákok névadási szokásait, il​​letőleg azt a térséget, ahol a hét nap​jai​nak megnevezése meg​​szü​le​tett, s ahonnan vi​lághódító út​já​ra indult: a Közel-Keletet, a hé​​ber és az arab napneveket, valamint az egyik legjelentősebb kul​tú​ra​ter​​jesztő nyel​vet, a perzsát is. (Itt jegyzem meg, hogy munkámban a hét nap​jai​nak megnevezése he​lyett sokszor a rövidebb – bár tagadhatatlanul bi​zo​nyos fél​​reértésekre okot adó – „napnév” ki​fe​​je​zést használom.)

A hétnapos egység „feltalálását” nem feltétlenül követte az egység tag​​jainak megnevezési igénye. A zsidó kultúrkörben a hétnapos hét​nek még csak egyet​​len napját, a pihenőnapot látták el névvel (ez volt a šab​bath), a töb​bi nap csak sorszámnevet viselt (a szombati ün​nep​na​pot követő nap volt az „első nap”, ezt követte a „második nap”, és így to​vább. Ez a név​adási mód Európa nagyon sok nyelvében a mai napig meg​​fi​gyel​he​tő, ily módon nevezi meg a hét napjait például a görög, a por​tugál, az észt, vagy éppen a litván, ill. részben a szláv nyelvek (az orosz вторник ’kedd’, четверг ’csütörtök’ és пятница ’péntek’ tu​laj​donképpen a hét második, negyedik és ötödik napját jelenti).

A csillagászat – és az akkori igényeknek megfelelően ehhez sz​o​ro​san kapcsolódó csillagjóslás – fejlődésével a hellenisztikus korban össze​​​kapcsolták a bolygókat és a napokat: azt tartották, hogy a nap min​​​den órájáért egy bizonyos bolygó felel, s a bonyolult számítás vég​ered​​ményeképp az adott napot arról a planétáról nevezték el, amelyik az adott nap első órájának volt a „felelőse”. Ily módon viseli az ógö​rög​​​ben például Zeusz főisten nevét a csütörtök, vagy a latinban Venus is​​ten​nő​ét a péntek. Ezt az ún. asztrologikus-mitologikus rendszert al​kal​mazták a germánok is: Tyr, Ódin, Thór és Frigg emlékét őrzi az an​gol Wed​nesday és Thursday, a német Donnerstag és Freitag, vagy ép​pen a svéd tisdag és fredag.

A kereszténység elterjedése a napnevek rendszerét is jelentősen be​fo​​​lyásolta. Egyrészt a héber ünnepnap, a szombat helyébe a ke​resz​tény val​​lás a vasárnapot ültette, másrészt pedig kialakultak a vallási tí​pu​​sú ne​vek, mint például a vasárnapot jelölő „Úr napja”, latinul dies Do​mi​ni​ca (olasz do​me​nica, spanyol domingo stb.).

Vannak olyan nevek, amelyek arra utalnak, hogy az adott nap a hét töb​​bi napjához képest milyen helyet foglal el. Ilyen például a magyar hét​fő, azaz a hét feje, kezdete, vagy a hét közepét jelölő német Mitt​woch és orosz среда.
Néhány napnév valamilyen fontos tevékenység idejét jelöli. Ilyen „je​​les nap” például a skandináv nyelvekben a szombat neve (pl. svéd lör​​dag, dán lør​dag), ez volt a mo​sásnak és a mosakodásnak az ideje. Ide tartozik a magyar vasárnap is, amely eredetileg a vásár napja volt. 

A magyar napnevek közül ez a napnév valószínűleg még hon​fog​la​lás előt​ti átvétel (több törökségi nyelv ugyanígy nevezi meg e napot), de a töb​bi nevünket már a Kárpát-medencébe érkezésünk után, a kör​nye​​ző szláv népektől vehettük át: a már korábban említett hétfő és a kedd (azaz ketted, a második nap) tükörfordítás, a szerda, csütörtök, pén​​tek és szombat a szlávoktól átvett elem, ún. jövevényszó. 

Nagyon érdekesek a mi kultúrkörünktől távol eső Volga–Urál-vi​dék né​pei​nek pogány korból, a mohamedán és a pravoszláv hódítás előt​ti időkből származó napnevei. E népek (a csu​va​sok, tatárok, bas​​kírok, illetve nyelvrokonaink közül a mordvinok, cseremiszek, vot​já​​kok) a keddet a lóra szállás napjának nevezik, a szerda pedig a vér, azaz az egykori véres áldozatok napja.

A névadás ideje is nagymértékben különbözik az egyes nyel​vek​ben. A zsidó–görög–római kultúrkörben időszámításunk kezdete tá​já​ra te​​hető a megnevezés, a magyarok a honfoglalás után, a meg​szi​lár​du​​​l​ó​fél​​ben lévő államalakulat igényeinek megfelelően kezdték el a nap​​ne​ve​ket használni. A litvánok ugyancsak a kereszténység felvétele után, a XIV. században „importálták” a megnevezés igényét.

A nyelvészeti vizsgálódás nem vá​lasz​t​ha​​tó el a kultúrtörténeti szem​p​ontoktól. Amikor egyes népek másokkal hosszabb-rövidebb kap​​​csolatba kerülnek, rengeteg új, számukra addig is​meretlen tárgy, fo​galom és eszme nevét veszik át. A napnevek a kul​túr​​körök áram​lá​sá​nak, a vallások terjedésének ékes példái. A zsidók he​ti ünnepnapja, a šabbath számos nyelvbe bekerült, vándorlása során – görög, latin és szláv közvetítéssel – elérte Európa délnyugati (portugál sabado), észa​ki (lapp sue'vet) és keleti (zürjén subota) végeit egyaránt. Az arab–perzsa kultúra terjedésével e szó eljutott a Kaukázus vidékétől (grúz šabat'i) a délorosz sztyeppvidék népein (karakalpak šembi) át Kö​​zép-Ázsia lakosságához (türkmén šenbe) is, sőt az orosz révén még a tá​vo​li Szibéria népei is megismerték (ja​kut subuota). – A mo​ha​me​dán val​lás ünnepnapja, a péntek perzsa ne​vei (jom'e és āδīna) a Kau​ká​zus​tól Közép-Ázsiáig húzódó széles sáv​ nyelveiben meg​ta​lál​ha​tók. 

A kultúrkörök keveredésének szép példája a Krím-fél​szi​ge​ten élő, zsi​​dó vallású karaimok napnévrendszere. A csütörtök egyik ka​raim ne​ve, a kiči-baraski (tkp. ’kis-péntek’) utótagja görög jövevényszó (πα​ρασ​κευή), amely​nek fel​hasz​ná​lá​​sával a mohamedán heti ün​nep​nap​hoz vi​szo​nyít​ják az előtte ál​ló na​pot. 

Könyvemben külön figyelmet fordítok a kaukázusi, fekete-ten​ger-kör​nyéki és Volga-vidéki kisebb nyelvekre, mert ezeken a területeken az év​századok folyamán jelentős „átjáróforgalom” volt, s az itt meg​te​le​​​​pe​dett, különböző kultúrákhoz tartozó, különféle vallású né​pek ha​tá​sa nagymértékben tükröződik a napnévrendszerekben is. Azok a nyel​vek, amelyeket többféle kultúrhatás ért, nap​név​rend​sze​rük​ben is vál​to​za​​​​tosak: a baskírban, a tatárban és a votjákban például egyaránt meg​fi​gyel​​hetők a per​zsa hatásra létrejött nevek, az orosz jövevény​ele​mek és a régi po​gány kultúra nevei. A vizsgálat nem terjedt ki szo​cio​ling​visz​ti​kai kér​dé​sekre, azaz nem kíséreltem meg bemutatni, vajon a pár​hu​za​​mosan ada​tolható nevek milyen használói közegben élnek ma​nap​ság, s nem foglalkoztam a nyelvjárási el​ter​jedt​séggel sem.

Homogén módon, azaz csak egyféle típust használva csak néhány nyelv nevezi meg a napokat, ilyen például az arab és a litván (mind a hét napot sorszámmal látja el) vagy a breton (napnevei az aszt​ro​lo​gi​kus-mitologikus csoportba sorolhatók). Hat napot nevez meg ugyan​így a dán, a svéd és a norvég, ötöt például a francia és a katalán. Öt na​​pot lát el sorszámmal a perzsa és a portugál. (A többi név – ál​ta​lá​ban a szombat és a vasárnap neve – vallási eredetű, esetleg hely​zet​vi​szo​​​nyító típusú.) A másik véglet az izlandi: a vasárnap és a hétfő aszt​ro​​logikus-mitologikus, a kedd és a csütörtök sorszámnévi, a szerda hely​​zetviszonyító, a péntek vallási eredetű, a szombat pedig ún. jeles nap.

E könyv elsősorban a nyelv- és kultúrtörténet iránt érdeklődő „mű​velt nagyközönségnek” szól, ezért – ahol csak lehetett – eltekintettem a nyelvészetben megszokott, aprólékos hivatkozási rendszertől. A kö​tet első felében a legfontosabb szakirodalmi utalásokat „tömbösítve”, egy-egy (rész)fejezet végén közlöm. A részletesebb filológiai adatokat a könyv második részében, a napnevek etimológiai szójegyzékében adom közre. Az olvasó tájékozódását megkönnyítendő, általában nem a szűkebb szakmában megszokott rövidítéseket használom; úgy vé​lem, a szerző neve alapján könnyebb az adott művet a nem szak​em​be​rek​​nek azonosítani. 

Az etimológiai szójegyzékben hatvanhat nyelv adatait dol​goz​tam fel. Ezek betűrendben a következők: angol, arab, azeri, bas​kír, be​lo​rusz, bol​​gár, breton, cseh, cseremisz, csuvas, dán, észt, färöi (feröeri), finn, fran​​​cia, fríz, görög, héber, holland, inkeri finn, ír, iz​landi, karacsáj-bal​kár, ka​​​​raim, karakalpak, karjalai, katalán, kazah, kirgiz, kym​ro (walesi), lapp, la​tin, lengyel, lett, litván, lív, macedón, magyar, mál​tai, mord​​vin, német, nogaj, norvég, olasz, orosz, oszt​ják, per​​​zsa, por​tugál, pro​vanszál, román, spa​nyol, svéd, szerb-horvát, szlovák, szlo​vén, szorb, tatár (kazányi és miser), török, türkmén, uk​rán, üzbég, vepsze, vo​gul, vot​​ják, zür​jén. A lista a sok millió ember ál​tal be​szélt nagy in​do​​euró​pai nyel​vek​től egészen az apró, kis kö​zös​sé​​gek​​ben hasz​ná​la​tos nyel​ve​kig ter​jed, mint például a finnugor nyelv​csa​​lád​hoz tartozó, ma mint​egy két tucat ember által beszélt lív. – Általában nem vettem fi​gye​lem​be a nyelv​​já​rá​si változatosságot, ez alól kivétel a lapp (mely​nek dia​lektusai kö​zött olyan nagyok a kü​lönb​ségek, hogy maguk a ku​ta​tók sem ér​te​nek egyet ab​ban, hogy lapp nyelv​járásokról vagy lapp nyel​vek​ről kell-e be​​szél​ni), valamint a vo​gul és az osztják. Ha külön nem je​lö​löm, a tatár nyelv alatt annak központi nyelvjárását, a kazányit ér​tem.

A nyelvek elnevezésében a „hagyomány elvét” követem, a kisebb finn​​​​ugor népek külső, a köztudatban inkább megszokott nevét hasz​ná​lom: vogul (és nem manysi), osztják (hanti), votják (udmurt), lapp (szá​​mi) stb. Ugyancsak a hagyományos elnevezését tüntetem fel a tö​rök​ségi nyelveknek is: üzbég (s nem özbeg), kazah (s nem kazak) stb. Tö​rök​​ország államnyelvére a törökországi török nevet hasz​ná​lom (a ko​​rábbi oszmán-török helyett). A mai Wales kelta nyelvének meg​​ne​ve​​zésére a kymro változatot al​kal​mazom. – Az egyes nyelvek rö​vi​dí​té​seinek feloldása a 219–220. oldalakon ta​lálható.

A mű végén a nyelvészeti kérdésekben kevésbé jártas olvasók szá​má​​ra közreadok egy rövid leírást a kevésbé ismert európai – általában ki​​sebbségi helyzetben, sokszor a kihalástól közvetlenül ve​szélyeztetett – nyelvekről. Olyan címszavak kerültek ide, mint például a finnugor nyel​vek közül a lív, vepsze, mordvin és votják, a törökségiek cso​port​já​ból a karacsáj, karaim, karakalpak és nogaj, a kelta breton és kymro, vagy éppen a germán nyelvek családjába tartozó färöi.

Sok gondot okoz​nak az átírási kérdések. Oroszország területén szá​mos olyan nyelvet beszélnek, amelyek csak mintegy évszázada ren​del​kez​​nek írásbeliséggel, sőt vannak olyanok is, amelyeknek tulaj​don​kép​​pen a mai napig nincs is egységes irodalmi nyelve. Ezeknek a nyel​​veknek a különféle (régi és újabb) szótárakból különféle transz​krip​cióval lejegyzett neveit, ahol csak tudtam, igyekeztem egy​sze​rű​sí​te​ni (álljon itt egy „elrettentő” osztják példa s annak átírása: ń«lm­±-ë:±l > ńalmit-χatl). A helyesírást is igyekeztem áttekinthetőbbé tenni: a kiforratlan ortográfiájú nyelvek összetett (általában ’nap’ utótagot tar​​talmazó) neveit az egységesítés szándékával kötőjellel írtam. Az orosz​​országi kisebb nyelvek adatait latin betűkkel írtam át. A cirill be​tű​​ket használó szláv nyelvek (orosz, ukrán, belorusz, bolgár, ma​ce​dón) neveit meghagytam cirill formában, a szerb-horvát adatokat latin betűs lejegyzésben közlöm. A görög ne​ve​ket görög be​tűk​kel jegyzem le, az arabot, a hébert és a perzsát viszont átírtam latin be​tűk​kel.

Ehelyütt mondok köszönetet a könyv lektorainak: Voigt Vil​mos​nak és Tegyey Imrének, akik szá​mos hasz​nos tanáccsal láttak el. Kö​szö​​nöm Agyagási Klára turkológus mun​ká​ját, valamint Dusnoki Ger​gely, Csúcs Sándor, Hunyadi Lász​ló, Kis Tamás Kustár Zoltán, Lieli Pál és Anu Nurk tanácsait. Kü​lön köszönöm a Debreceni Egye​tem finnugor professzorának, Ke​resz​tes Lászlónak a sokéves biz​​tatást, segítséget.
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